crapuuHOil ykpaunckoit mupuku. — CII6., 1907.; IH — [linosa i mapoanoposmosia mMoBa XVIII cT.:
(AxTu corenHux Kauuesasapiii i parymt JliBobepeskuoi Ykpaiuu) / Iiaror. go sua. B.A. Tlepenpietko. —
K. : Hayxk. nymxka, 1986; 3omur. — HaBuasbnuit 301mMT 3 TaTHHCHKOI MOBY, pyKoIL. cepea. X VIII ct. Pyxkom.
HBY, m1. 1.3916; IB — InTepmenii 1o apamu «Bockpecenie meptBux» I. Konucbkoro, 3a criickom 1748 p.
Pyxon. HBY, m. 1.174; IKJ — Inrepmenii o npamu M. [loBrasescbkoro «Komuueckoe nfkflCTBie Ha
Poxnectso Xpucroso», 1736 p. Pykorn. HBY, . 5211/1710; K3 — 3unosiis Ku. Bipmii. [Tpunosicri
nocnoJuTi, mybaikarist 3a pykorr. 36-koto kin. XVII — mou. XVIII ct. / Miarot. mxo sua. B. Komocosa
ta I. Yemira. — K. : Hayk. mymxa, 1971; MB — [Ipama «M[u]a[o]cTts B[o]xasy», cnucok I mor. XVIII cr.
Pyxkomn. HBY, m. 1.6527; HJI — «HixkuHchkuii iTomucs, nosicti, Jererau ta in, XVIII cr. Pyxorn. HBY,
mr. Hix. 34; IIJI — IIpusatai muctu XVIIlcr. / [Tigrot. no Bun. B.A. Ilepenpienko. — K. : Hayk. mymka,
1987.

B cTatbe ykasaHa BaXXHOCTb y4eTa AMHEMHbIX MOAMPUKALIM OCHOB B CAOBOMBMEHMTEAbHBIX MaPaANIMax
marona crapoykpamHckoro g3bika XVIII B. OXapakTepm3oBaHb! MPMPOAE, Crneumbuka ayrmeHTaLm
U SAM3MI B TAGrOABHOM CAOBOM3MEHEHMM. BbISBAGHO PEryAsoHOCTb M QYHKUMOHAAbHYIO HAErpy3Ky
HaPALUMBAHMI U YCeHYEHMM TAArOAbHbBIX OCHOB B CTaPOYKDAMHCKMX TEKCTaX.

KaroueBble cAOBa: MOPGOHOAOTUS, AMHEMHbIE MOAMBUKAELIMM OCHOB, ayrMeHTaLMs, DAM3MS, TAGrOAb-
HOe CAOBOM3MeHeHWe, HapaLliMBaHMe, ycedyeHHe.

The importance of linear modiification of stems in inflectional paradigms of verb in old Ukrainian lan-
guage in the XVl centuries is indicated in the article. The nature, the specificity of augmentations and
elisions in verbal inflection are characterized. The regularity and functional filling of accretions and
truncations of verb stem in old Ukrainian texts are defined.

Key words: morphonology, linear modification of stems, augmentation, elision, verbal inflection,
accretion, truncation.

YAK 80:811.111
ABCOAIOTHA KOHCTPYKLIISl B AHTAIMCbKIXA MOBI: MTOXOAXEHHS TA ®YHKLIIOHYBAHHS

XykoBcbka B.B.,
HKUTOMUPCBKIMIM ACPXKABHUM YHIBEpCUTET iMeHi IBaHa PpaHka

Y pOBOTI 3AIMCHEHO OrASA MOBO3HABYMX MIAXOAIB AO BCTAHOBAEHHS LUASXIB BUHMKHEHHS aOCOMOTHOI
KOHCTPYKUII Y AGBHbOBHIAIMCBKIF MOBI. BU3HAYEHO CYTHICTb @BCOAIOTHOI KOHCTRYKLII 9K CTRYKTYM
BTOPMHHOI MpeAmKaLlli, OKIPECAEHO ii AMCTUHKTMBHI O3HaKM, MIPOAHAAI30BAHO CTRYKTYPHO-MOPGOAOTIY-
HY BapIaTUBHICTb Y CyHYaCHIM GHIAIMCbKIA MOBI.

KAroyoBi cAoBa: aOCOAIOTHA KOHCTPYKLLIS, MOXOAXEHHS, BTOPUHHA NMPeAMKaLLS, CTRYKTYPHO-MOPGO-
AOTIYHA BapIaTMBHICTb.

AGCOMIOTHI KOHCTPYKINT HEOIHOPA30BO cTaBajii 00'€KTOM BHUBYEHHS BITYM3HSIHHUX Ta 3apy-
OIKHMX MOBO3HABYMX PO3BiZOK. AHTOHIs Pymmenb, aBrop monorpadii “Absolute constructions in early
Indo-European” [10, c. 2], 3a3Hauae, 1m0 A0CTIKEHHST BKa3aHUX KOHCTPYKITil TPUBAIOTH Bike Maiike 200
pokiB Ta HaszuBae aucepraitiio E. Bennens “De genetivis et dativis linguae Graecae, quos absolutos vocan”
(1828) cepen nepiimx rpyHTOBHUX HAYKOBHX Ipallb 3 1€l nmpobaemarnku. Ha choroni B IiHrBicTHII Ha-
SBHA HU3Ka POOIT, IPUCBAYEHUX aHAJI3y OKPEMUX ACHEKTIB aOCOMIOTHOI KOHCTPYKILI Y CHHTarMaTH4HO-
MY i MapaurMaTHIHOMY TIJIaHax Ha Marepiaii naBHix i cydacHux MoB (Icakosa (2003), Cepxkina (2000),
Crenansgs (1997), [Tonosuu (1990), Aalto (1979), Stump (1985), Holland (1986), Konig, Auwera (1990),
Gunnarson (2009), Dewey, Syed (2009), Bruno (2011), Timofeeva (2011) Ta in.), 1[0 CBiAYNUTH PO H0O-
MaTUYHUX i 6araThboxX (hYHKI[OHATBHO-CEMAHTUYHUX XapaKTEPUCTHK Y AiaxpoHil Ta cuHxpoHii. [Tompu
YHCEIbHICTD 3/ ICHEHNX IOCTIIKEHD 1151 TPOGJIeMaTHKA He BTPAYa€ CBOEl a K Ty aJlb HO C T1 1MPoOIo-
BIKY€E TIPUBEPTATU YBAary BUEHINX-MOBO3HABIIIB, a JIHTBICTUYHA HAraTOTPAHHICTh aGCOTIOTHOI KOHCTPYKIIi
CTaBUTH TIE€PE]L AOCHIAHUKAMI HU3KY MTUTaHb, SIKi IIOTPeOYIOTh Mogaabiioro BuBdenHst. Cepea HeBupitie-
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HUX [IPOOJIEM CJIiJI BKa3aTH BiJICYTHICTD Y Cy4YacHiil JiHTBICTHUIN 3aralbHONPUUHATOTO BU3HAYEHHS I(i€l
KOHCTPYKIIil Ta iHBeHTapsI ii CTPYKTYPHO-MOP(OIOTITHUX BapiaHTiB, a TAKOK BCTAHOBJIEHHS TIOXO/[KEHHS
abCOJIOTHOI KOHCTPYKILI B aHTJHICHKIN MOBI.

CrarTss Ma€ Ha M e T1 3IfICHUTH oIy iCHYIOUMX IiAXO/iB A0 BM3HAYEHHS NLISXIB MosBU abco-
JIIOTHOI KOHCTPYKIII Y ZIaBHbOAHTJIIMCHKIN MOBI Ta MpoaHasidyBaT 1i CTPYKTYPHO-MOP(OJIOTIUHY Bapi-
ATUBHICTb Yy CyYacHIN aHT/IHCHKINT MOBI 13 3aJyUYeHHSIM JaHUX DPUTAaHCHKOTO HAITIOHATBHOTO KOPILYCY
(BNC-BYU) [14].

HamiBumpenukaTuBHI KOHCTPYKIILi, IO He 3aJesKaTh Bifl JKOJHOTO YJIeHA PEYeHH:, € MPUKMETHOIO
prcoo AaBHIX iHmoeBpomneiicbkux MoB [1, ¢. 5]. Taki KOHCTPYKINi Ha3MBAIOTHCS aOCOMOTHUMHU YU
caMOCTitHUMU. Y pIi3HUX MOBaxX BOHHU MAlOTh Pi3HI Ha3BU, aje XapaKTepU3yIOThCS CTPYKTYPHOIO
cxoxkicTio. IIpenKaTHBHUM TIEHTPOM aOCOJIOTHOT KOHCTPYKITi 3a3BHYail € [IENPUKMETHHK, 110 BUCTYIIA€E
SIK «JIOTTYHMH ITPUCYAOK» KOHCTPYKIII 1 Y3rO/KY€ETbCSI B POJII, YMCJIL Ta BIIMIHKY 3 iMEHEM — <«JIOTTYHUM
migmeroM». OOuBa KOMIIOHEHTH «IIPEANKATUBHOI OCHOBU» KOHCTPYKIIIi CTOSTH Y IEBHOMY BiJIMiHKY, 1110
€ 3aKPIIJIEHUM B KOHKPETHINl MOBI JIJIsI IbOTO TUIY KOHCTPYKIIN. ¥ CAaHCKPUTI B He3aJE€KHOMY 3BOPOTI
(Locativus absolutus) KOMIIOHEHTH BXKHBAIOTbCS B MICIIEBOMY BiZIMIHKY; V JAaBHBOIPEIbKIA — B ycCix
HeIPSIMUX BiAMIHKaX I[iel MOBM: POJOBOMY, JAaBaJbHOMY i 3HAXiZHOMY, IIpOTe HAWMOMIMPEHIIUMU OY/I1
koHcTpyKilii Genetivus absolutus; B maruncbkiit mosi (Ablativus absolutus) — y BizkmagHOMY BiMiHKY;
B TOTCBKIll 1 CTApOCTOB'IHCBKIN — y maBasibHOMY BiMiHKY [4; 1; 8; 10]. Besa koHCTpyKIIis 3a 3MicTOM
PiBHO3HAYHA TTiAPSTHOMY OOCTAaBUHHOMY PEYEHHIO.

SIK BiKe 3a3HAYaNOCs, TPEAUKATUBHUM IIEHTPOM abCOJIIOTHOI KOHCTPYKILI € HeocoboBa dopma jie-
CJI0Ba, HAWYaCTINIe JIENPUKMETHUK, OCKIJTBKY caMe BiH ITOKa3y€ 3HAUHY CUHTAKCUYHY THYYKICTD B TIJIaHI
KaTeropii poxy, yncia i BiaiMminka. J{ieMpUKMeTHUKY BKUBAIOTHCS B PI3HUX YaCOBUX (hOPMax, JIOTMYCTUMHUX
JI7IST TIeBHOI MOBH, 3a3BWYail B POpMi TEMEPITHBOTO i MUHYJIOTO Yacy, BKa3yloun Ha OHOYACHICTD UM TIepe-
JIyBaHHS /il MaTpuaHOTO pevyenss: [1, c. 7].

Jloxepesiom abCcoMOTHUX KOHCTPYKIN B CydacHiil aHIIiAChKIN MOBI € aBHbOAHTJIIACHKUI abCOJIIOT-
Huil qaBanbHui. [TosBa abCOMIOTHUX KOHCTPYKILIN B IaBHbOAHIJIIHCHKI# MOBI 10 ChOTO/IHI € UCKYCIHHIM
MUTaHHSAM. BUOKpeMTIOIOThCS IPUHANMHI TPU TIAXOIH /10 1X TPaKTyBaHHS:

1. a6COMOTHI KOHCTPYKIIT € KajbKamMy (CMHTAaKCUYHUMU, JIEKCUYHIMHK ) 3 JIATHHCHKOI MOBY;

2. abCOTIOTHI KOHCTPYKIIT € CYyTO repMaHChbKIUMU YTBOPEHHSIMHU;

3. abCOTIOTHI KOHCTPYKIIT € Pe3yJIbTaTOM TaK 3BAHOTO «BHOIPKOBOTO 6HaraTopasoBOro KaJabKyBaHHS».

[TpubiYyHKMKY 1IEPIIOi TOUKK 30PY, 3TiIHO 3 IKOK0 aOCOMIOTHI KOHCTPYKILii € CAHTAKCUYHUMK KaJbKaMu
(Callaway (1889), Ross (1893), Serensen (1957), Kisbye (1972), Sato (2009)) cTBepKyiOTh, IO
3a3HayeHi OJMHWIN BBIMILIN B JAaBHBOAHTIINCHKY 4Yepe3 IHTEHCUBHI MEPEKIAAN 3 JATUHHU, 0COOIUBO
nepexsaau Bioumii. O. Timodeesa [12] posrisigae naBHbOAHTIIICHKI aOCOMIOTHI KOHCTPYKIIT SIK «JT€KCUYHI
KaJIbKI», CTBEP/IKYIOUH, 110 BOHU OYJIN 3amM0o3W4eHi 3 JTATHHU He sIK KOHCTPYKIIii, a Ik croBa. Takwuii mpo-
1IeC CTIOCTEPITAETHCS Y 9ACTO BXKUBAHUX (<«iIOMATUIHUX> ) IJATUHCHKUX BUCJIOBAX.

Huska JOCHIAHUKIB pO3IisigaioTh aOCOMIOTHY KOHCTPYKI[IO $IK CYTO [POTOrePMAaHCbKY /
inmoesporneiicbky KoHcTpykiriio (Bauer (2000), Costello (1982), Holland (1986), Mopranésa (2009)).
Ockizbky abCOMIOTHI KOHCTPYKITT OyJIin mprTaManHi iHZ0€BpoIeiichbKiil MOBI Ta HasgBHI B 6araTbOX MOBax
1€l ciM’T, BUeHi BBasKalOTh OUEBUIHKM, 110 JaBHbOAHTJIIIChKA MOBA YCIIaAKyBaja abCOMIOTHY KOHCTPYKIIIIO
3 IPOTOTEPMAHCHKOI.

Tpets, ansrepHATUBHA J0 BOX IOIEPENHIX, TOYKA 30Py HAMATa€ThCI MOETHATU HANBAroMIillli Te3u
JIBOX BHIIE3a3HAYEHUX IMAXOMIB 1 IMOJOJATH iXHI TOJOBHI HEMOJIKM, MPOTOHYIOYHM BJacHe OayeHHs
MosiBM aOCOJIIOTHUX KOHCTPYKINH B JaBHBOAHIJIHCHKIN MOBi: BUOIpKOBe OaraTopasoBe KaslbKyBaHHSI.
3azaHaya€eThCs, M0 IHAOEBPOIIEiicbka abCOTIOTHA KOHCTPYKILisE Oysia ycraaKoBaHa JaBHbOAHTIHCHKOIO
yepes MPOTOrepMaHChKy. Bike Ha 1IbOMY paHHBOMY eTarli abCOIOTHI KOHCTPYKINI B aBHbOAHTJHIICHKI
Oysin Ha MeKi 3BHUKHEHHS, 1[0 OYJI0 TPUPOAHIM MPOLECOM y OiIbIIOCTI JaBHIX MOB 1HIOEBPONEHCHKOT
ciM’i. HatomicTb y Tiepekagax BHCOKa 4acToTa abGCOMOTHUX KOHCTPYKIH B JIATHHCHKUX OpPHUTiHATAX
crpuunHUIa 301/IbIIEHHS YaCTOTH abCOIOTHUX KOHCTPYKINNA B TEKCTaX MEepPeKJIaiB TaKol Mipoio, 10
1151 KOHCTPYKIlid 3HOBY TOBEPHYJIACS B IaBHbOAHTJIIMCHKI TeKCTU (3a3BUYall y KLJIBKOCTI CIiBBIJIHOCHIH
OI/IBIIIOI0 YK MEHIIOI0 Mipoio 3 06i3HAHICTIO aBTOpa IMepeKJaay 3 JaTUHO). I, 3pemrToo, Ha MOYaTKy
cepeHbOAHTIIIICHKOTO TIePioLy BiIOYBCSI 11le OJIMH CIIajl Y BJKUBAHOCTI aOCOMIOTHUX KOHCTPYKIIii [13].

Pasom 3 TiM, He3BasKalou M Ha 3/[aBasIOCh O1 I0CTaTHBO TIOBHE YSIBJIEHHS ITPO aOCOTIOTHY KOHCTPYKILIIO, i
CTaTyC BCe 1€ He € OJIHO3HAYHO BU3HAYEHUM Y CyJacHiit aHryicTui. TepMmiHOM «abCOJIOTHA KOHCTPYKIList»
YACTO TO3HAYAETHCS Pi3HE KOO siBUIL Jleski JHTBICTH TPakTyIOTh aOCOJIOTHY KOHCTPYKILIO SIK
CJIOBOCIIOJIYYEHHST, 1[0 Y CHHTAKCUYHIN CTPYKTYpi pedyeHHs BUKOHYE (DYHKIIIO CKIagaHOI 0O6CTaBUHU
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(Topmon (1960), Kaushanskaya, Kovner et al. (1963), Ganshina, Vasilevskaya (1964), Benreposa
(1965), Gordon, Krilova (1973), Beckposnas (1974), Baunayc (1975), Blokh (1983), Leech (1989),
Maclin (2004)). Turmi K TpaKTyIOTh il SK MipPsAHEe PEYEHHS Y CKJIAAl CKJIaJHOTO PeYeHHs, OCKIIbKN Ha
BiZIMiHY BiJl CJIOBOCIIOJIyUeHHS 1151 KOHCTPYKIlisl HE BHOCUTBCS Y PEYEHHST Y TOTOBOMY BUTJISI/L 1 HE MOYKe
caryryBaTh 3aco60M HoMiHallii oguanaHOro fMeHorata (Ecnepcen (1958), Curme (1961), Boskosa (1970),
Greenbaum, Quirk (1991), Biber, Conrad, Leech (2003)); i siuie mesiki JIHTBICTH PO3IISIAOTH IIi
KOHCTPYKIIi sik camocTiitni pedennst (Poutsma (1929), Onions (1932), Scheurweghs (1997), Tallerman
(1998), Komuccaposa (1982), Cazonosa (1990), Kynarun (1974), Typanckuii (1968)). Kpim Toro, auska
MOBO3HABIIIB BU3HAE aOCOJIOTHI KOHCTPYKIIi MOBJIEHHEBUMK KOHCTPYKTaMH, IO MOCIZAI0Th TIPOMiKHE
MicCIle M’k piBHEM CJIOBOCIIOJIyYEHHS Ta peYyeHHS B i€papxXiuHill cucTeMi MOBHUX 3HaKiB (AJsekceeBa
(1975)).

BisbIticTs BUCHUX BKITIOYAIOTH B OOCSIT IIbOTO MOHSATTSI 3BOPOTH SIK 3 IEMPUKMETHIUKOM, TaK i 6€3 HbOTO
(Kepm™m (1931), ynmyrosa (1964), Lnpim (1971), Stump (1984), Kortmann (1991), Cepkina (2000), I'ycap
(2001)). deski miHTBiCTH BiAHOCATD 10 aOCOTIOTHUX KOHCTPYKIIiH mapiesaTu i yreoperns tumy St Paul’s
(bormanosuu (1988), [Tomoru(1990)). [Himi moBosHasii (Stump (1984), Kortmann (1995)) no ckiaany
abCOMOTHUX KOHCTPYKIIIH BKJIIOYAIOTh PI3HOTO POLY KOHCTPYKILii, 1[0 BUCTYIAIOTH B PEYEHHI AP AHUMI
00CTaBUHHUMU PEYEHHSIMH, a iX JIOTIYHUI 3B’130K 3 MATPUYHUM PEUEHHSIM HE € BUPAKEHUM.

Busnaroun abcosIOTHY KOHCTPYKILiI0 OCOOJIMBUM TUIIOM cHHTakcu4HOI cTpykrypH, I. Cramm [11, c. 8]
BBaykKa€ ii KOHCTPYKILIEO, 10 CKJIAMAETHCS 3 IMEHHOI IPYIN y 3HaYeHHi «Cy0’€KTa», sika MOEIAHYEThCS
3 MPEIMKATUBHOI TPYIOI0 3 HeocoO0BOW (OPMOIO JiECSOBA Ta BUKOHYE OOCTaBUHHY (DYHKIIIIO
BiIHOCHO TOJIOBHOTO pedeHHA. [limKkpecaoeThes, M0 KOHCTPYKILiA Ma€ BIACHUHN TiAMET, SKUN 3a3BUYAl
HekopedepeHTHNH 3 JKOTHIM 4JIEHOM TOJIOBHOTO pedeHHs. KOHCTPYKITisA He TOB'A3aHa 3 PeIToio PeYeHHs
CUHTAKCUYHO, TPOTE CEMAaHTUYHO He i301h0Bana Bif Hboro. Hampukiraz:

There were the usual pairs of opening lights over each saloon window, all each side being opened or

closed together by a small lever (BNC CBK 1);

In the 1970s eurobonds were typically placed in managed accounts, international investors had few

alternatives to eurobonds, and there was high demand for bonds, all these factors suggesting ease

of entry (BNC HY3 1).

Sk BUAHO 3 HaBeJeHUX TIPUKJAAIB, B PEUYEHHSIX 3 aOCOJIOTHOI KOHCTPYKIIEI BiAOyBA€THCS
YCKJIQJHEHHS OJMHI€I MpearKaTUBHOI JIiHil 32 paXyHOK [AofaBaHHs HeroBHOI mpexaukailii. OcHOBHI
KOMITOHEHTH abCOIIOTHOT KOHCTPYKIIii CIIBBIAHOCSTHCS MisK COO0I0 sIK Cy0’€KT i TpeanKar, i Mixk HUMU
ICHYIOTb BIIHOCUHU AHAJIOTIYHI TUM, gKi CIOCTEPIraloThCS MIXK IMiIMETOM 1 IIPUCYAKOM, aje B TOH XKe
yac i BiAMIHHI BiJi HUX, OCKIJIBKM HpeAUKaTy B abCOJIOTHIM KOHCTPYKII He MpUTAMaHHI Kareropii
vacy i cocoOy y Tiit Mipi, B siKiit BoHu mpuTtaManui npucyaky [6, ¢. 4]. B abcomoTHiit KOHCTPYKILi
3a3BUUail HasiBHUIT BaacHuii cy6’ext. Ileit cy6O’'ekt Moske GyTu Ha3BaHUN BTOPUHHUM ITiJIMETOM, TOMY
BCSI KOHCTPYKITIS B IIIOMY € MTPeINKATUBHOIO OAMHUTIEIO UM MPEIUKATUBHUM PEUEHHSIM, 0 BUPAKAE
BTOPUHHY mpeaukaiio. HasgsHicTs npeaukarii meBHUM YHHOM 30JMKY€E pPeYeHHST i abCOMIOTHY
KOHCTPYKILiIO, IIPOTE I1i /IBi KOHCTPYKILil HE € TOTOKHUMM, OCKIJIbKY Ha BI/IMIHY BiJl peYeHHs, sIKe MOXKe
(hyHKIIOHYBATH SIK MiHiMaJbHa MOBJIEHHEBA OJUHUIISA, aDCOTIOTHA KOHCTPYKIIiS 3a/I€KUTh BiJl IIEPHOTO
pedeHHs yepes BiACYTHICTD B ii cKaaai 0co60Boi hopMu aiecioBa.

AGcomoTHA KOHCTPYKIIiS B CydacHiil aHTJIChKINA MOBI XapaKTepPU3yEThCs IEBHOIO CTPYKTYPHO-MOP-
ostoriuroio BapiaTrBHicTIO. BHOKpEMITIOIOTHCS aOCOMOTHI KOHCTPYKILiI 3 gienpukmernukoM (Nominative
Absolute Participial Construction) ta 6e3 uporo (Nominative Absolute Constructions), siki B ¢BoI0 4yep-
ry MoxyTh Oytu npuitmernnkosumu (Prepositional Absolute Participial Construction Ta Prepositional
Absolute Construction) abo 6e31puiiMeHHUKOBUMHU.

CriocTepiraerbcsi TaKOXK 1 BapiaTUBHICTD y BUPaKEHHI KOMIIOHEHTIB abCOMOTHOI KOHCTPYKILii. Tak,
HepIii KOMITOHEHT KOHCTPYKILT MOKe Oy TH BUPAKEHHI

1. IMEHHHUKOM:

All things being equal we could probably turn one of these things around, which is basically preparing all
the literature, briefing the systems people and getting it all printed up and everything in about six weeks
(BNC JJ7 1);

2. cyOCTaHTHBHUM CIHOJIYYEHHSIM:

1o the executions for heresy, Sussex made a gory contribution, twenty-seven men and women being burnt
between 1555 and 1558 (BNC CB6 1);
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3. 0co60BMM 3aliIMEHHUKOM B HOMIHATUBHOMY BiIMiHKY (B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI — TaKOX
B 00’€KTHOMY):

A prompt reply I would have deemed a common decency, you being a fellow screenplay writer, though
I'must say I have never cared for your work, finding it, at once, both florid and superficial (BNC FBM 11),
She was surprised he lived so poorly, him being a successful man (BNC FNU 4);

4. (pigko) 3aiiMeHHUKOM it abo this:

This being so, possession of such weapons must also be called in question (BNC CHC 4).

Jlpyruii esileMeHT abCOMOTHOT KOHCTPYKINT MOJKe Oy TH BUPaKeHU I

1. gienpukmMeTHUKOM (B Oy/1b-sIKiii CBOTiT (hopmi):

Weather permitting, there are frequent painting and sketching expeditions available to all members
(BNC C89 8),

Vaughan was well educated and middle class, his father having been an engineer, his mother a talented
musician (BNC F9U 2);

2. TiEMPUKMETHUKOM Y POJIi 3B’I3KU + MPeANKaTUB:

But the occasion having seemed to offer itself, he had spoken (Dreiser),

3. MENPUCTIBHUKOM:

It was a mixture of amusement and exasperation with her friend, with worry added (BNC, HTS 1);

4. iMEHHUKOM:

What do you want?’ he began, his voice a whisper, then fell silent, as Chen increased the pressure of the
gun against the side of his head (BNC, G04 1),

5. IMEHHIKOM 3 TPUHMEHHUKOM (TIPUIHMEHHIKOBUM 3BOPOTOM ):

Nathan was standing defiantly, hands in pockets, near the window (BNC, AD9 2);

6. IIPUKMETHUKOM:
The Marines backed away fearfully, eyes wide (BNC, FRS 6);

7. IPUCJTIBHUKOM:

With the Cold War over, and the Communist Party divided, we can no longer give excuses for the
shortcomings of the system, the lack of accountability (BNC, AHN 2);

8. (pimko) indiniTuBoM:
It was like someone playing with the family to listen (Mansfield).

Ak BKe 3a3HAUAIOCS BUIIE, PO3PI3HAIOTHCS MPUHMEHHNKOBA, KA Y Cy4acHil aHTJIIHCBKiHl MOBi THTIOBO
BBOJIUTHCST IPUAMEHHUKOM with / without, Ta Ge3npUiiMEHHIKOBA aOCOMIOTHI KOHCTPYKILii (Y TepMiHax
I. Cramma (augmented Ta unaugmented absolute constructions [11, ¢. 1]), HanpukJTas:

The weather forecast is hardly optimistic, with wind liable to play a strong role, and when England
captain Peter McEvoy presents the prizes tomorrow a sub-par score would be useful (BNC, AKM 1);

I yearn for a night beneath a sound roof, without insects crawling in my hair and vermin nibbling my
toes (BNC, GW2 1).

THKOJIM aOCOTOTHA KOHCTPYKILiSI MOKE BBOJIMTUCS MPUIMEHHUKaMU what with. AGCoI0THA KOHCTPYK-
1is1 3 what with mepeBakHUM YMHOM BKUBAETHCST B PO3MOBHOMY MOBJIeHHi [9, ¢. 103], Hanpukiaz:

“Personally I would advise you to give them your blessing, what with the baby and all. A new little Ryan...

a Ryan that your daughter is carrying inside her.” (BNC, CR6 1).

Bignocno HOBUM ABMINEM y CydYacHIll aHIUTHCHKIA MOBI € BXXUBAHHA y 3a3HadeHil KOHCTPYKIIiI
npuiiMeHHuKa despite, HAIIPUKIAL;

Its recommendation for a global oil strategy has so far received no recognition, despite oil being
the lifeblood of industrial (modern) society (BNC, BIW 1).

[Tpote ciif 3ayBakuTH, IO CTATYC TPUIMEHHUKOBUX aOCOJIOTHUX KOHCTPYKINH BUKJIUKAE JTUCKYCIl.
Hanpukaan, /Ix. Kepm koHcTpykiiii 3 npuiiMeHHUKOM With He posrisiae sik abCOMOTHI, Ha3MBAIOYN 1X
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«IpUIMEHHUKOBUMHI Tpyramus» [7, ¢. 156]. JI.C. BapxymapoB BBaskae, 1o Bukopucrants with i without
npu abCOMIOTHOMY CJIOBOCIIONYYeHHI € (haKyJbTaTUBHUM i MOKJIMBE He y BCiX Bumagkax [2, c¢. 135].
B.I. KypuiieBa Tako:x 3amepeuyye MOKJINBICTD BiJHECEHHST KOHCTPYKIIiii 3 with 10 aBCoIIOTHUX yTBOPEHD,
HOSICHIOIOYM CBOIO MO3UII0 TUM, 110 «a0COMIOTHI KOHCTPYKILI 1epeadavyaioTh BifCyTHICTD €KCILTIIUTHO
BUPAKEHOTO 3B’3KY MiK KOHCTPYKIIEIO Ta OCHOBHUM CKJIajloM pedeHHs» [3, c. 6]. A.1. Perkep y cBomo
Yepry BBa)KA€, IO MPUUMEHHUKOBI 3BOPOTHU 3 BHYTPIIIHIM ITPEIUKATHUMU 3B’SI3KOM, 1110 BBOZSITHCS MIPHU-
HMEeHHUKOM (TOJIOBHUM YHHOM with), € aGCOTIOTHIUMU, TIPUYOMY TIPUIIMEHHKK Y IIbOMY BUIIAJKY OTPUMYE
«byHKII©0 61M3bKY 10 QYHKIIT crioydHuKa» |3, ¢. 6].

OTOX, BAIMCHUBIIN OTJAL CTPYKTYPHO-MOPGONOTIUHNX Ta (HYHKIIOHATHPHUX XaPaKTEPUCTUK
abCOJTIOTHOT KOHCTPYKINi B Cy4acHiil aHIJIICbKI MOBi, BBaKaeMo, MI0 a0COJIOTHA KOHCTPYKIIist
XapaKTePU3YETHCS TAKMMHU CTPYKTYPHO-(OpMaTbHIMHU 03HaKaMu: 1. GiHAPHOIO CTPYKTYPOIO;

2. BU3HAYEHUM CIIOCOOOM BUPaKEHHsI KOMIIOHEHTIB (IMepInuii i3 HUX HOMIHATUBHUUN, a y 3HAYEHHI
JIPYTOro BUCTYIIA€ 0OMEKEHMIT KJ1ac ¢JiiB — HeocoOO0Bi (GOPMIU AIECTOBA YU CJIOBA, [0 BAKOPUCTOBYIOTHCS
B ITO3UIIil HEIi€ECTIBHOTO KOMIIOHEHTa iMEHHOTO CKJIAZIEHOTO TIPUCYIKA);

3. biKCOBAHMM IMOPSITKOM KOMITOHEHTIB (TIEPIINI KOMIIOHEHT 3aBK/U TIEPEYE IPYTOMY );

4. IpeINKaTUBHUM TUIIOM 3B’sI3Ky MiK KOMIOHeHTaMu (LepIiinii — cy6 eKT, Apyruii — IpeauKar);

5. pIBHOIIPABHICTIO 1 B3aEMO3aJICKHICTIO KOMIIOHEHTIB;

6. BITHOCHOIO CAaMOCTIIHICTIO Y CTPYKTYPi pedeHHs;

7. BijtocoOJIeHHSIM KOHCTPYKIIIT Bifi OCHOBHOTO CKJIaJLY.

3BuUYaiiHO, 3a3HaueHi O3HAKM TOTPEOYIOTh  ITOJAJIBIIOTO  YTOYHEHHST 1 TepeBipKh, 10
BImepcunekTuBi OyaesiiicHeHo y HaMX MalOyTHIX PO3BiiKax.
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B pabote caeraH 06300 S3bIKOBEAYECKMX MOAXOAOB K YCTAHOBAEHMIO 1yTer BO3HMKHOBEHMS a6COAIOT-
HOV KOHCTRYKLIMM B APEBHEAHIAMCKOM 93bike. OrnpeaeAeHa CyLLIHOCTb aBCOMOTHOM KOHCTOYKLIMM Kak
CTPYKTYbI BTOPUYHON HOMMHAELIMM, MIOEACTABAEHBI €€ AMCTUMHKTUBHBIE MPM3HAKM, MIOOaHAAM3MPOBAHA
CTPYKTYPHO-MOPOOAOTMYECKASs BAPUATUBHOCTb B COBOEMEHHOM aHIAMFCKOM S3bIKE.

KatouyeBble cAoBa: aGCOAIOTHAS KOHCTPYKLMS, MOOUCXOXACHUE, BTOPMYHAS NMOEAMKaLMS, CTRYKTYPHO-
MOPPOAOTMYECKash BaPUATUBHOCTb.

The article presents the account of linguistic approaches to the origin of the absolute construction
in Old English. The essence of the absolute construction as @ secondary predication structure has
been defined, the distinctive features of the construction have been presented and its structural
and morphological variability in Present-day English are analyzed.

Key words: absolute construction, origin, secondary predication, structural and morphological
variability.

YAK 80:811.111
IMIAILMATHICTD AHTAOMOBHOI BEPBEAABHOI MOBEAIHKM

Taayw H.&.,
KuiBCbkmi yHiBepcuTeT iMeHi bopmca lpiHYeHka

Y CTaTTi GHAAI3YIOTBCS OCOBAMBOCTI CyYaCHOI GHIAOMOBHOI MTOBEAIHKM. Bip3HAYAIOTCS TaKi PEAEBAHTHI
PUCH BHIAOMOBHOI BEpOAALHOI MOBEAIHKM, SK BUCOKME CTYMiHb IMIAILMTHOCTI | OMOCEepeAKOBAHOCTI,
HeKaTeropM4YHOCTI Ta KOMIPOMICHOCTI LLIOAO IHTEPECIB KOMYHIKaHTIB. Y BUCHOBKAX 3AIMCHEHO Cripoby
Y38raAbHMUT OCHOBHI [AIOMATHMYHI O3HAKM MOBAEHHEBOI OBEAIHKM GHIAIMLIIB, SKi HEOBOXIAHO BPAXOBYBA-
W Y MPOLIECI HABYAHHS! @HMAIMCbKOI MOBM.

KAto4oBi cAoBa: BepOGarbHa NMOBEAIHKA, MPSIMUIA MOBACHHEBMI aKT, HEMPSMMIA MOBAEHHEBMIA aKT, IMMAI-
LUMTHICTb, KOHBEHLLIOHAABHICTb.

Crwib BepGasbHOT TOBEIIHKYA aHTJIOMOBHOTO 1 YKPaiHOMOBHOTO KOMYHIKAHTIB — pi3HHUIi,
110 0OYMOBJIEHO PIBHUMM THUIIAMU KYJIBTYD, SKUMKM BU3HAYAIOTHCA HOPMATUBHUII €THKeT, ColliajibHi
HOPMHU, CKJIAJIOBUMU SIKUX € i MOTHUBH, ITiJTi, MOBJIEHHEBI [ii MOBIIiB ToII0. CIJIKyBaHHS 32 JOTIOMOTOIO
«HATSKiB» € HeBi'€MHOIO PUCOIO HAIliOHAJBHOTO MEHTAITETY, 3PO3YMIJIOr0 IS HOCiS aHTJIOMOBHOI
KYJIBTYPH, i BUCTYIIa€ OCHOBHUM KJIIOYOBMM MOMEHTOM, O€3 ypaxyBaHHsSI sIKOTO HEMOKJINBO 3'sICyBaTH
CYTh aHTJIOMOBHOI KOMYHiKallii. BaskJIMBO MiAKPECTNUTH, 10 1151 0COONUBICTD BUSIBJISIETHCS B PETYJISIPHUX
BIZIMIHHOCTSIX MK CEMAaHTUUYHUM 1 ITParMaTUYHUM 3HAUEHHSIM 1 MPU3BOAUTDH Yy TPAKTUII CITIIKYBAHHS
JI0 TIPOTUPIYYA MiXK THM, IO TOBOPUTHCH, i TUM, 1110 MalOTh Ha yBa3di. Tomy y peasbHOMY CITIJIKYyBaHHI
JOIJIBHO TIPOTHCTABUTH MOBJIEHHEBI JIii, $IKi BHUpaKalOTh IHTEHIO ajapecaHTa Oe3MoCepeHbO,
Ta MOBJIEHHEBI J1ii, sIKi BTisieHi y (hopMy iHIITOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy (200 MpsiMi — HETPSIMi MOBJIEHHEBI
akrtn). [Topisusiiite: Put the light on. — I would appreciate if the light was put on. — It is too dark in here.

Hakasosuii croci6 ogHO3HAYHO BUSIBJSIE IHTEHINI0 MOBISI BMUKHYTH CBIiTJIO. J[pyre BHCIOBJIEHHS
JIETKO TIPOYUTYETBCS SIK CIMIOHYKaJIbHe, 00 BKazaHa GaskaHa Jis aqpecaTa, TPETE BUCIOBICHHS MOXKE OYTH
CTIOHYKAJIBHUM TUIBKU y TEBHUX cuTyarigx. OH0-0lHO3HAYHE CITiBBIIHONIEHHS Yy MOBI — Iie TITBU/IIIIE
BUHSITOK i3 3arajbHOro npasuia [2: 54]. Taki siBumia, Sk iMIUHIUTHICTD, MeTadopu, ipoHisi, HepsMi
MOBJIEHHEBI aKkTH, MOXKYTh OyTu o0’efHaHi B MesKax MOHSTTS <HempsaMoi KoMmyHikaiiii» [1: 15], peie-
BAaHTHUMHU O3HAKaMU $SIKOI € YCKJa/JiHeHa iHTepIpeTaTUBHA AiSJIbHICTD aJipecaTa, HeKOHBEHI[IOHAJIbHICTD,
cuTyaTuBHA OOYMOBJIEHICTD i KPEATHBHICTb.

[TcuxoI0TiYHOI0 OCHOBOIO IMILTIIIUTHUX MOBJIEHHEBHUX /il MOJKe Oy TH HeOasKaHHsT ajipecaHTa PO3KPUTH
cBoi Hamipu. Ile HebakaHHS MOSICHIOETHCST PI3HUMHU TIPUYMHAMU: 1HTEHI MOKYTb OYyTH HEIPUEMHUMUI
JUIst anpecata abo CIPUIMATUCS aJPECAHTOM sIK TaKi, 10 TPUHIKYIOTh HOro camorioBary (TopiBHsiiTe
BUKOPHCTAHHS HATSIKIB 3aMiCTh HaKa3y, BHOAYEHHsI, TPOXAHHS ); IHTEHIIIi MOXKYTb CYIEPEIUTH €THKETHIM
HOPMaM MOBEIIHKY 1 MPUNUHATUM [IPaBUIaM MOBJICHHEBOI B3aEMO/Ii1 KOMYHiKaHTiB. baraTto 4oro 3anexuTb
1 BiJI )KaHPy Ta yMOB CIIJIKyBaHHs. HaBeneMo npukJaj:
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